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Liturgy for the Grand Meng Mountain Offering Ceremony

jia  jing tan
W - 3§ 32 A)ceremony for Purifying the Boundaries
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- B & 1) Incense Praise

yang zhi jirJg shu bian si san gian
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Using a willow branch, pure water is sprinkled everywhere in the three thousand
worlds.
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Its nature is empty, yet its eight virtues benefit human and heavenly beings, causing
hungry ghosts to avoid having needle-sized throats.

mie zui chu gian hud yan hua hong lian
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Eradicating offenses and getting rid of faults, it turns their flames into red lotuses.
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Homage to the Bodhisattvas, Mahasattvas of the Clear Cool Ground. (Repeat 3 times)
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e xuan shéng hao

~ g F % 2) Chanting the Holy Name
A MmO da bei guan shi yin pl0 sa «n cheng
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Homage to the compassionate Guanyin Bodhisattva (Recite three times)
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3) Great Compassion Mantra (Three times)
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Homage to Sweet Dew King Bodhisattva, Mahasattva

san cheng san bai gan zi bai mo zi qi
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Recite with three prostrations. Please begin prostrations on “gan”, and rise up on
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1) Chanting on the way to the Memorial Plaques
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na mo xi fang ji le shi jie da ci da béi 6 mi tud fo
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Homage to the Great Compassionate Amitabha Buddha of the Western Pure Land of
Ultimate Bliss

R

Homage to Amitabha Buddha
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er chang zan

v e§ %% 2) chant the Praise

nd mo lian chi hui pd sa mé he sa
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Homage to the Lotus Pool Assembly of Bodhisattvas, Mahasattvas (Three times)

san cheng san bai lian  zi bai moé zi qi
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Recite with three prostrations. Please begin prostrations on “lian”, and rise up on
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san  cheng shéng hao
B T %K 3) Chanting the Holy Name
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Homage to the Prajna Assembly of Buddhas and Bodhisattvas (Three times)
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, - a - - . b=y
Bop 2 E B F R % F oL RE O FER L IR Y

kong du vyi q|e ki e sheli zi sé bda yi kong kong bu yi se se
S0k - 7 ERo&fl I 2 B 25 3 B4 o d
ji shi kong kong ji shi sé shou xiang xing shi yi fu rd shi she li zi
57[’{3‘;,4_ E-"P{é'oi’ :t?. I ’*A.??T fﬁ—&rkoéﬂf

shi zha fa kong xiang bu shkeng bu mié bu gou bu jing bu zéng bu jian
g S R A | - A L O T O
shi gu kong zhong wd se wud shou xiang xmg shi wu yan ¢&r bi shé shen

I Poom ¢ oom B OF #meoemg ;2 JF = ¥
yi  wu se sheng xiang wei chu fa wua yan jie nél zhi wa yi shi jie wad
To& 4 B4 viﬁ%%w@ﬂiﬁ“ A A A




KL REA -5 EFN

wd ming yi wd wd ming jin nai zhi wa lao si  yi wua lao s jin  wua ku
R I N N N A T
ji mie dao wu zhi yi wa de i wad sw dé gu pu ti sa duw yi bo
B E R F TR Fo R TR RE R BE SRR
ré bo lué mi duo gu xin wi gua ai wu gua ai gu wu you kong bu yuan
FokRE O ARov R O} ROAF®EoR T OB M@
li dian dio méng xiadng jiu jing nie pan san shi zha f6 yi bo ré bo lud
O oW F OB - F R oE Moz o2 # Ak ¥ R R
mi duo gu dé o6 nou duwo lud san mido san pu ti  gu zhi bo ré bo Iud
¥ F w2 o@ R R = O OZEFHRoWHEEAR
mi duso shi da shén zhou shi da ming zhou shi wi shang zhou shi wa déng
5“?"5’{*4 £ 1 WX g %

H_
u zhén shi bu xa gu shwo bo ré bo lué mi
E P omocoH WO OE R R B
ie di jiec di bdo luo jie di bo lud seng jie
S oHood B o ook RoOW I

wi  wing sheng zhou o pian
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5) Rebirth in the Pure Land Mantra (Three times)
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6) Food Transformation Mantra (Three times)
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7) Sweet Dew Mantra (Three times)
na mo si la po ye da tuo yé duo ye da zhi tuo
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8) Universal Offering Mantra (Three times)
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jilt mi tud zan
W PC ¥ 9) Praise of Amitabha Buddha
mi tué fo wu shang yi wang
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From his majestic golden mien, Amitabha Buddha, the unsurpassed healing king,

emits fine light from between his eyebrows. In the seas of suffering, he acts as a ferry
boat.
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jii pin lidn bang  tong yuan Wang X1 fang
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We all wish to go to the nine-grade lotus land—to the Western Pure Land of Ultimate
Bliss.
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shi  hui xiang ji
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yuan skeng xi fang jing da zhong jiu pin lian hua tus jing zhi
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We vow that all beings will be reborn in the Western Pure Land, with the nine pure
grades of lotus flowers.

hua kai jian f6 wu wua sheng ba tui pu ti weéi ci hang
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When the lotus opens, we shall see the Buddha and become enlightened to the Stage
of Non-Arising, with non-retrogressive Bodhi as our vessel of compassion.

amo 6 mi tuo fo
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(Chant the name of Amitabha Buddha until all return to the original place)

48\

bing tan qgian fo shi
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yi chang zan
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lian chi hai hui mi tué ra lai guan yin shi zhi sheng zhong xié
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From the Sea-Vast Lotus Pool Assembly, Amitabha Buddha, Guan Yin Bodhisattva,
Great Strength Bodhisattva and all the sages, receive and guide us up to the lotus
platform, their mighty vows magnificently realized, so that all will wish to leave
defilement.

na mo lian chi hul pu sa mé he sa n cheng
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Homage to the Lotus Pool Assembly of Bodhisattvas, Mahasattvas (Three times)
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er chéng sheng hao

= - 8 % 3% 2) chanting the Holy Name
na mo lian chi hai hui f6 pd sa  wn cheng
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Homage to the Sea-Vast Lotus Pool Assembly of Buddhas and Bodhisattvas (Three
times)

Pk B P B (— &) 3) The Amitabha Sutra (Recite once)
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2 P 3 e X The Buddha Speaks of Amitabha Sutra

ra shi wo wén yi shi fo zai sh® wei gué gi shu ji ga dd yuan
I A . T - SUR- =) R - AR L I
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jie shi da 6 Ilu6 han zhong sw zhi shi
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Thus | have heard. At one time, the Buddha dwelt at Shravasti in the Jeta Grove. In
the Garden of the Benefactor of Orphans and the Solitary, together with a gathering

of great Bhikshus. Twelve hundred fifty in all, all great Arhats whom the assembly
knew and recognized:

zhing ldo she i f0 mdé he mu jian lian mé he jia she moé hé jia zhan yan
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mé he ju chi lu6 i p6 duo zhou i péan tudé gié nantudé o6 nan tud
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lub hou lué jiao fan bo ti  bin tou 10 po Iudé dud jia lid tud yi ma
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he jie¢ bin nu6 bd ju lu6 o ndu ldu tué ra shi déng zha da di z
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Elders Shariputra, Mahamaudgalyayana, Mahakasyapa, Mahakatyayana,
Mahakaushtila, Revata, Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati,
Pindola-Bharadvaja, Kalodayin, Mahakaphina, Vakkula, Aniruddha, and others such
as these, all great disciples;
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bing zhi pd sa mé6 hé sa wén shi shii i fa wang z
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Together with all the Bodhisattvas, Mahasattvas: Dharma Prince Manjushri, Ajita

Bodhisattva, Gandhastin Bodhisattva, Nityodukta Bodhisattva, and others such as
these, all great Bodhisattvas;

ji shi ti huanyin déng wu liang zha tian da zhong Ju
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And together with Shakra, chief among gods, and the numberless great multitudes
from all the heavens.

¢r shi fo gao zhing lao she i fu cong shi xi fang
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At that time, the Buddha told the Elder Shariputra, “Passing from here through
hundreds of thousands of millions of Buddha Lands to the west, there is a world
called Ultimate Bliss. In this land, a Buddha called Amitabha right now teaches the
Dharma.

she i fG bi ti hé gl ming wéi ji Ié
L4 A1 2 ok & L fR #9

Shariputra, for what reason is this land called Ultimate Bliss?

gud zhong slkeng  wu you zhong ki dan shou zha lé gu ming ji le
B % 2 & G R Eok X F £k ¢ B £

All living beings of this country endure none of the sufferings, but enjoy every bliss.
Therefore it is called Ultimate Bliss.

o
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you she i fu ji @ gud tu g chonglan shin gi chéng lué wing
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gi chong hang shu jie shi si bao zhou za weéi rao
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shi gu bi gudé ming yue ji le
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Moreover, Shariputra, this land of Ultimate Bliss is everywhere surrounded by seven
tiers of railings, seven layers of netting, and seven rows of trees, all formed from the
four treasures, and for this reason named Ultimate Bliss.

you she i fu i le gud ty you qgi bio chi ba gong dé shu
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chong man qi zhong chi di chdn yi jin sha bu di
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Moreover, Shariputra, the land of Ultimate Bliss has pools of the seven jewels, filled
with the eight waters of merit and virtue. The bottom of each pool is pure, spread
over with golden sand.

si bian jie dao jin yin lia i  bo i hé chéng shangyou lou gé
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On the four sides are stairs of gold, silver, lapis lazuli and crystal; above are raised
pavilions adorned with gold, silver, lapis lazuli, crystal, mother-of-pearl, red pearls
and carnelian.

chi zhong lidn hua da rd che ldn q’ng sé ging guang huang sé huang guang
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chi se chi guang bai se bai guang WEl miao xiang jieé
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she i fu i le gudé tu chéngjiu ra shi gong dé thang yan
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In the pools are lotuses as large as carriage wheels: green colored of green light;
yellow colored of yellow light; red colored of red light; white colored of white light;
subtly, wonderfully fragrant and pure. Shariputra, the realization of the Land of
Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.
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zhou yé liu shi yu tian man tudé lué hua qi tu zhong sheng
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chang yi q1ng dan geé yi yi gé chéngzhong miao hua
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gong yang ta fang shi wan y| fo
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Moreover, Shariputra, in that Buddha Land there is always heavenly music, and the
ground is yellow gold. In the six periods of the day and night a heavenly rain of
mandarava flowers fall, and throughout the clear morning each living being of this
land, with sacks full of the myriads of wonderful flowers, makes offerings to the
hundreds of thousands of millions of Buddhas of the other directions.

ji yi shi shi huéan dao bén gudé fan shi jing xmg
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she i fa ji lé gud ta chéngjiu ra shi gong dé zhLang yan
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At mealtime they return to their own country, and having eaten they stroll around.
Shariputra, the realization of the land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.

fu ci sk& Ii fa bi gud chang you zhong zhong qi miao za& sé zhi niao
fox £ 2IE R ¥ OF OB OB F ¥ o 2§
bai he kong que ying wia sh& Ili  jia ling pin gié gong ming zhi niao
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Moreover, Shariputra, in this country there are always rare and wonderful varicolored
birds: white cranes, peacocks, parrots and egrets, kalavinkas, and two-headed birds.

shi zhi zhong niao  zhou yé lit shi cha hé ya yin @i yin yan chang
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wia gen  wa i i pu ti fen ba shengdao féen ra shi déng fa
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Their clear and joyful sounds proclaim the five roots, the five powers, the seven Bodhi
shares, the eight sagely way shares, and Dharmas such as these.
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she i fu ru wu wei ci niao shi shi zui bao sw skeng sw yi zhé he
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When living beings of this land hear these sounds, they are altogether mindful of the
Buddha, mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha. Shariputra, do not say
that these birds are born as retribution for their karmic offenses. For what reason?

dao sk i fa qi f6 gu
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In this Buddha Land there are no three evil ways of rebirth. Shariputra, in this Buddha
Land not even the names of the three evil ways exist. How much the less their
actuality!

shi zhii zhong niao jie shi 6 mi tudé f6 yu ling fa yin xuan lid
L w5 LR 2 F R

bian hua sw zuo
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Desiring that the Dharma Sound be widely proclaimed, Amitabha Buddha by
transformation made this multitude of birds.

she i fa bi f6 gud toa wei feng chu dong zhi bao hang shu i
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bao lu6 wang chia weéi miao yin pi ra bai gian zhong yue téng shi ju zuo
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Shariputra, in that Buddha Land, when the soft wind blows, the rows of jeweled trees
and jeweled nets give forth subtle and wonderful sounds, like one hundred thousand
kinds of music played at the same time.

weén shi yin zh¢  zi ran jie shkeng nian f0 nian fa  nian ssng zhi Xxin
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All those who hear this sound naturally bring forth in their hearts mindfulness of the
Buddha, mindfulness of the Dharma, and mindfulness of the Sangha.

-12 -



KR LRRIEAR — W5 £ FN

she i fu qi f6 gud tu chéngjiu ra shi gong dé thang yan
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Shariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.

she i fa yd ru yi yan hé bi f6 hé g‘ hao 6 mi tud
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she i fa bi f6 guang ming wa liang zhao shi fang guo

wu sw zhang ai shi gu haowéi 6 mi tud
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Shariputra, what do you think? Why is this Buddha called Amitabha? Shariputra, the
brilliance of that Buddha’s light is measureless, illumining the lands of the Ten
Directions everywhere without obstruction; for this reason he is called Amitabha.

you she i fu bi f6 shouming ji qi rén min wua liang wad bian
S U S A R A

a seng gi jié gu ming 0 mi tuod
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Moreover, Shariputra, the life of that Buddha and that of his people extend for
measureless, limitless asankhyeya kalpas; for this reason he is called Amitayus.

she i fa o mi tud f6 chéng f6 yi lai yu jin shi jié
A U I CH O O T R P S S i

And Shariputra, since Amitabha realized Buddhahood, ten kalpas have passed.

you she i fu bi f6 you wua liang wd bian shkeng wén di zi
*é?'li‘v!%ﬁ»x%’ﬁﬁi‘_ﬁé}’%ﬁ%—r’
jie. 0 Iué han fei shi suanshu zhi sw neng zh
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zha pa sa zhong yi fu ra shi
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Moreover, Shariputra, that Buddha has measureless, limitless sound-hearer disciples,
all Arhats, their number incalculable; thus also is the assembly of Bodhisattvas.
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she i fu bi f6 gud tu chéngjiu ra shi gong dé thang yan
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Shariputra, the realization of the Land of Ultimate Bliss is thus meritoriously adorned.

youske i fu ji le guo ta zhong sheng sheng zhe
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jie shi 6 pi ba zhi
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Moreover, Shariputra, those living beings born in the land of Ultimate Bliss are all
Avaivartika.

gi zhong duo you yi sheng bu chu qi shu shendus féi shi suan shu
g9 5 3 - A o ® # ¥ % o 0 #
sw néng zhi zhi dan ké yi wu liang wa bian 6 seng qi shw

o Aozl oo\ & & # RO oAk oo

Among them are many who, in this very life, will dwell in Buddhahood. Their number
is extremely many; it is incalculable and only in measureless, limitless asankhyeya

kalpas could it be spoken.

she i fa zhong steng wen zhe€ ying dang fa yuan yuan skeng bi guo
L4l A4 R 40 R Xk % F B B 4 B B
sw yi zhe hé
LN VA S

fl

Shariputra, those living beings who hear should vow, ‘I wish to be born in that
country.” And why?

dé yu ru shi zhi shangshanrén ju hui yi chu
LI B R A

All those who thus attain are all superior and good people, all coming together in one
place.

she i fu bu ké yi shio shangen fu dé yin yuan dé sheng bi guo
L4 2172 7 o S L W m R %@ 2 )R-
Shariputra, one cannot have few good roots, blessings, virtues, and causal
connections to attain birth in that land.
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she i fa ruo you shannan zi shanni rén wén shilb 6 mi tué o
£ 4 A A T R -V G CE
zhi chi ming hao ruo yi ri rudo ér ri ruo san ri ruo si ri
RFEFE F BoF - PNF 2P ~F Z B ~F TP
ruo wa ri ruo lia i rudo gqi riyi Xin bu luan

# I P~% 7 B ~F%F - Po- & 2 o

Shariputra, if there is a good man or woman who hears spoken Amitabha’ and holds
the name, whether for one day, two days, three, four, five days, six days, as long as
seven days, with one heart unconfused.

gi rén lin ming zhong shi & mi ws f¢ Yu zha sheng zhong
H A 9= & ¥ o OF BB F ’
xian zai qgi gian Shl rén zhong shi  xin bu dian dao

ji dé wing shkeng 6 mi tué fo ji le guo

P W R R
When this person approaches the end of life, before him will appear Amitabha and all
the assembly of holy ones. When the end comes, his heart is without inversion; in
Amitabha’s Land of Ultimate Bliss, he will attain rebirth.

Z
IE_‘ é’-— _‘!_:"_‘ 73|J o ":I—\ A l‘»)} EE‘;_‘ LINN s EI_TE 13@1 ’
ta
2

she i fa wo jian shi [i  gu shis ci yan ruo you zhong sheng wen
UBEI I (I U T N
shi shib zh¢ ying dang fa yuan sheng bi gud tu

AN A R S

Shariputra, because | see this benefit, | speak these words: If living beings hear this
spoken they should make the vow, ‘I wish to be born in that land.’

Rl
M

)

she i fa rd wo jin zhe zantan 6 mi tué fo bu
R UNREN I L AE - A L  C
gong dé zhi |i

o = e

Shariputra, as | now praise the inconceivable benefit from the merit and virtue of
Amitabha.

= o
fw“<

k
+
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dong fang y| you 0 chu pi f6 xt mi xiang f6 da xa mi fo
X mi guang f6 miao yin f6 rd shi déng héng hé sha shu zha f6
Thus in the east are also Aksobhya Buddha, Sumeru Appearance Buddha, Great

Sumeru Buddha, Sumeru Light Buddha, Wonderful Sound Buddha; all Buddhas such
as these, numberless as Ganges sands.

ge yu qgi guo chi guang chang shé xiang bian fu san gian da gian shi jie
g2 ®m N R K F 4 owm B = O+ o< o2 R
shib chéng shi yan

S
E - -
In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue,

everywhere covering the three thousand great thousand worlds, and speaks the
sincere and actual words,

ra deng zhong sheng dang xin shi cheng zan bu ké s yi gong dé
A% % 2§ L g F TR ER P
yi qie zhi f6 sw hu nian jing
- X 4 s E 4 o

FB N w3

‘All you living beings should believe, praise and hold in reverence the inconceivable
merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.’

she i fa nan fang shi jié you ri yue deng f6 ming wen guang fo
£ 40 A2 18 3 o2 R Fop romoE. oz Bk @
da yan jian f6 xi mi deng f6 wu liang jing jin fo

< & A #Np o B W& FOH & &

ra shi déng héng hé sha shu zhi fo

o B 0% B @ OV B #® O # o

Shariputra, in the Southern World are Sun Moon Lamp Buddha, Well Known Light

Buddha, Great Blazing Shoulders Buddha, Sumeru Lamp Buddha, Measureless Vigor
Buddha; all Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.
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ge yu qgi guo chi guang chang shé xiang bian fu san gian da gian shi jie
L d RN R R F oA oW Rz F o oE R
shib chéng shi yan

%W % 3

‘All you living beings should believe, praise and hold in reverence the inconceivable
merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.’

ra déng zhong sheng dang xin shi cheng zan bu ké s yi gong dé
A N O A A - S A
yi qie zha f6 sw hu nian jing
——Vyfifa'vb'ﬁrggazmo

FE N w3

In his own country, each brings forth the appearance of a vast and long tongue,
everywhere covering the three thousand great thousand worlds, and speaks the
sincere and actual words,

she i fa  xi fang shi jie you wu liang shou f6 wa I|ang xiang f6 wa
L4l 41e 2 2 R G & B A Hom B A #oE
liang chuang f6 da guang f6 da ming f6 bao xiang f6 jing guang fo
¥ R C RN k@ s @p @ F 4 s E € )
ra Shl deng héng hé sha shu zha 6

o § XK VSRR RE : - C I

Shariputra, in the Western World are Measureless Life Buddha, Measureless
Appearance Buddha, Measureless Curtain Buddha, Great Light Buddha, Great
Brightness Buddha, Jeweled Appearance Buddha, Pure Light Buddha; all Buddhas
such as these, numberless as Ganges sands.

ge yu qgi guo chi guang chang shé xiang bian fu san gian da gian shi jiée
32 ®m N R K F 40 R OZ= =
shib chéng shi yan

I

In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue,
everywhere covering the three thousand great thousand worlds, and speaks the
sincere and actual words,
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ra deng zhong sheng dang xin shi chéng zan bu k& sy gong de
A - L U B A A

’

yi qie zha f6 sw hu nian jing
— X =X h'—r \'—'E £ @ 5

] N w3

‘All you living beings should believe, praise and hold in reverence the inconceivable
merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.’

she i fu Dbeéi fang shi jie you yan jian f0 zui shéngyin f6 nan ju fo
A U A I A S A N L RE R T TN IR
rn shkeng f6 wing ming f6 ra shi déng héng hé sha shu zha fo

A4

pood W o @ Wge £0% B P ko B
Shariputra, in the Northern World are Blazing Shoulders Buddha, Most Victorious

Sound Buddha, Hard to Injure Buddha, Sun Birth Buddha, Net Brightness Buddha; all
Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.

ge yu gi guo cha guang chang shé xiang bian fu san gian da gian shi ji
g d2 RN R K & o B o= O+ < F 2R
shub chéng shi yan ru déng zhong sheng dang xin shi cheng zan bu k¢
BV - N . i 4’§lg{7f]g_j;%?
Syl gong dé yi qgié zhi f6 sw hu nian jing

T I I

In his own country each brings forth the appearance of a vast and long tongue,
everywhere covering the three thousand great thousand worlds, and speaks the
sincere and actual words, ‘All you living beings should believe, praise and hold in
reverence the inconceivable merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom
all Buddhas are protective.’

she i fu xia fang shi jie you shi zi f6 ming wen fo
& AT 2 4 R B3 s F#
mlng guang f6 da mo fo fa chuang f6 chi fa f6
z, IRt A N C RN 2 A N = S
ra shi déng héng hé sha shu zhi fo
o E0X B R v #&k EO#
Shariputra, in the world below are Lion Buddha, Well-known Buddha, Famous Light
Buddha, Dharma Buddha, Dharma Curtain Buddha, Dharma Maintaining Buddha; all
Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.
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ge yu qgi guo chi guang chang shé xiang bian fu san gian da gian shi jie
g d2 R N R K F W om B = < 4 2R

shib chéng shi yan
FEA T
In his own country, each brings forth the appearance of a vast and long tongue,
everywhere covering the three thousand great thousand worlds, and speaks the

sincere and actual words,

ra déng zhong skeng dang xin shi cheng zan bu ké s yi gong dé
N I T O A A S
yi qie zha f6 sw hu nian jing
- E R TR & g

‘All you living beings should believe, praise and hold in reverence the inconceivable
merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.’

she i fa shangfang shi jie you fan yin f6 xiu wang f6 xiang shang fo
L T A T B - R N S
xiang guang f6 da yan jian f6 za se biao hua yan shen fo

koo & & K A s 4 OF O B L @
sw lué shuwang f6 biao hua dé fo jian yi gie yi fo
X R OM 2 B F F LB - o E B
ra xi mi shan f0  rd shi déng héng hé sha shu zha f6
4 R 5?1; oo e X Z @ v 3k = [
Shariputra, in the world above are Pure Sound Buddha, King of Stars Buddha,
Superior Fragrance Buddha, Fragrant Light Buddha, Great Blazing Shoulders Buddha,
Varicolored Jewels and Flower Adornment Body Buddha, Sala Tree King Buddha,
Jeweled Flower Virtue Buddha, Vision of All Meaning Buddha, such as Mount Sumeru
Buddha; all Buddhas such as these, numberless as Ganges sands.
ge yu qgi guo chi guang chang shé xiang bian fu san gian da gian shi ji€
g 32 m o4 R £ 5 M b R =
shib chéng shi yan
In his own country, each brings forth the appearance of a vast and long tongue,
everywhere covering the three thousand great thousand worlds, and speaks the
sincere and actual words,
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ra déng zhong skeng dang xin shi cheng zan bu ké s yi gong dé
R 2 5 G A F OHF A F ROFOA
yi qie zha f6 sw hu nian jing
——Vyfifa'vb'ﬁrggazmo

FB N w3

érg

‘All you living beings should believe, praise and hold in reverence the inconceivable
merit and virtue of this Sutra of the mindful one of whom all Buddhas are protective.’

she i fu yd ri yi yun hé

£ 41 21 3% R e w7

hé gu ming We| yi qie zha f6 sw hu nian jing

P b B - v B A g0

Shariputra, what do you think? Why is it called Sutra of the mindful one of whom all
Buddhas are protective?

she i fl'J rud you shannan zi shan nii rén wén shi jing shou chi zhg
£ %’”ﬁ—g’-?—”r—gék’ﬁi;é%;ﬁ’
ji wén zhu fo6 ming zh¢ shi zhii shannan zi  shan ni rén

RO R L FoL w7 3

jie wei yi qgié zha fo zhi sw hu nian

»éb :‘% iz ;;5 i, Z_ Bt ;E ‘{,: ’

jie dé bu tui zhuan ya 6 nou duw ludé san mido san pa ti

P L S G - S O R N = =

Shariputra, if a good man or good woman hears this sutra and holds to it, and hears
the names of all these Buddhas, this good man or woman will be the mindful one of
whom all Buddhas are protective, and will irreversibly attain to
Anuttara-Samyak-Sambodhi.

shi gu she i fa ru déng jie dang xin shouwo yua ji zhi f6 sw shwb
& & ] 214 % ¥ % = ox A Zoz o oFH A A m oo

Therefore, Shariputra, all of you should believe and accept my words, and those
which all Buddhas speak.
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she i fa ru@ you rén yi fa yuan jin fa yuan dang fa yuan
A T LR - BRI R - B
yu skeng 6 mi tudé f6 guo zhé shi zha rén deng
S I TR - IO

A
jic dé ba tui zhuan yd o6 nou duw lué san midao san pu ti
R 23 g P& R - % = B Ko
ya bi gudé tu rudo yi skeng ruo jin sheng ruo dang sheng
'}v/‘\ %K ]}x] _—l- :‘E’ o i ~ —E é\ i ~ —E fé; 4‘ o

Shariputra, if there are people who have already made the vow, who make the vow,
or who are about to make the vow, ‘I desire to be born in Amitabha’s country,’ these
people whether born in the past, now being born, or to be born in the future, all will
irreversibly attain Anuttara-Samyak-Sambodhi.

shi gu sh¢ i fu zha shannan zi shann
Loe & 412018 § 9 54 % Lo G
ying dang fa yuan sheng bi guod tu

B OF % W 2 @ R 2o

Therefore, Shariputra, all good men and good women, if they are among those who
have faith, should make the vow, ‘I will be born in that country.’

she i fa rd wo jin zhe cheng zan zha f6 bu ké s yi gong dé
@ﬂéi!qgr»;h/;;ﬁ,ﬁ; ?P’?ggfikz?&‘%;é 1
bi zha f6 déng yi chéng zan wo bu ké s yi gong dé ér zuo shi yan
&gﬁfﬂéﬁ,ﬁ7}16;??’?3“7?‘3,‘,@;4?@’%1?&?'
Shariputra, just as | am now one who praises the merit and virtue of all Buddhas, all
those Buddhas equally praise my inconceivable merit and virtue saying these words:

shi jia mou ni f6 néng wei shennan xi you zhi shi

ﬁz‘fvvi RO 5 200 H oo ”}3 2. F

neng yl swo pé gud tu  wu zhuoé € shi

SRS S R SN G S

Shakyamuni Buddha can complete extremely rare and difficult deeds, in the Saha
Land, in the evil time of the Five Turbidities,
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jié zhuo jian zhu6é fan nio zhu6 zhong sheng zhué ming zhu6 zhong

ENE RN B I T - I A R
dé o6 nou duw lué san mido san pu ti  wei zhi zhong sheng shwb shi
# P 7 R = % = EF KRR oE R 4 Zm E
yi qie shi jian nan xin zhi fa

R - A 5 S A S
In the midst of the kalpa turbidity, the view turbidity, the affliction turbidity, the
living beings’ turbidity, and the life turbidity. He can attain

Anuttara-Samyak-Sambodhi and for the sake of living beings, speak this Dharma
which in the whole world is hard to believe.

she i fu dang zhi wo yua wu zhudé e shi xing ci nan shi
£ 41 2§ & AT F O E & F o ¥ E
dé o nou dus lué san miao san pu ti
#r & R = % = F K>
wei yi gié shi jian shitb c¢i nan xin zhi fa  shi wéi shen nan
A R A SR

Shariputra, you should know that I, in the evil time of the five turbidities, practice
these difficult deeds, attain Anuttara-Samyak-Sambodhi, and for all the world speak
this Dharma. Difficult to believe, extremely difficult!

fo shio ci jing yi she i fu ji zha bi qit yi qgié shijian tian rén
I L L B S LR R A A S
0 Xt lué déng wén f6 sw shb huan xi xin shou zuo i ér qu
g R X R OB oY R K OF RO T A 4o

After the Buddha spoke this sutra, Shariputra and all the Bhikshus, all the gods,
humans and asuras, and others from all the worlds, hearing what the Buddha had
said, joyously welcomed, faithfully accepted, bowed and withdrew.

f6 shio 6 mi tud jing
[ VR R R Ol
End of the Buddha speaks of Amitabha Sutra

-22 -



KR LRRIEAR — W5 £ FN

ba yi gie yé zhang gen bén dé sheng jing tu tud lué ni
- =% B 1~ F 2 2 4B BL

wang sheng zhou san bian
(42 4 A = i& ) Rebirthinthe Pure Land Mantra (Three times)

hY

nAa mé 6 mi duo poé y duo tuc qié duw ye duo di ye tuo
7 & P O 5 # R A 4 ook i

mi dou pé pi o mi i duw xi dan po pi
2 U S G A T £ B o3 o

_=
4 o

o mi li duw pi jia lan di o mi li duw pi jia lan duo
fPoaE ol v w Y B R S I w P g S
gié mi ni gié gié¢ nu6  zhi duw jia | sw po he

e 5 ”f:‘ e o PR w5 ) 2"

s‘| tu6 da zan
% P K &  4) Praise to Amitabha Buddha

mi tué f6 da yuan wang béi xi shé¢ nan liang

N O B 1 v EF O o 2

Amitabha Buddha, with the greatest vows, has compassion, joy and magnanimity
that are immeasurable.

R Q

méi jian chang fang bai hao guang du zhong sheng ji le bang
BROROOF ko ow ® K BOR 4 s &

Always emitting a white-curled radiance from between his eyebrows, he delivers
sentient beings to the Western Pure Land of Ultimate Bliss.

ba dé chi zhong lian jiu pin gi bdo miao shu chéng hang

SN S A - A

The nine grades of lotus flowers grow in the eight waters of merit and virtue.
Wonderful trees full of the seven jewels grow in rows.

ra lai shenghao ruo xuan yang jie yin Wang X1 fang
wok BB E oz H B3log o§ -

If Amitabha Buddha’s holy name is propagated, he will receive us to the Western Pure
Land.
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mi tudé sheng hao ruo cheng yang tong yuan wang xi fang

# ¥ OB F OO = B &L o 3

If Amitabha Buddha’s holy name is chanted and spread, we will all vow to go to the
Western Pure Land.

wu  xuan sheng hao
g R 5) Chanting the Holy Name

na moé bén sh shi jia méu ni fo san cheng
2 &£ &~ fFF R ¥ o2 R OB (= )

Homage to the Fundamental Teacher, Shakyamuni Buddha (Three times)

liu j shi weéi xin
- .~ ot bian huo er sh| yi bian
Note TS (% K+ — &)

6) Everything Originates from the Mind ( 7 or 21 times)

rudo réen yu liao zht san shi yi qie fo
—:LF.’ A ,‘Q}\ 7 e = A tr fél:
ying guan fa jie xing yi qieé weéi xin zao
VSR RE S < & - R w33

If people wish to fully understand all Buddhas of the three periods of time, they
should contemplate the nature of the Dharma Realm: Everything originates from the
mind.

gi tuo ku lai hui
\ &
+t B & R £

7) Escaping the Sufferings and Attending the Ceremony

yi  po di yu zhen yan er sh| yi bian hud si shi jiu bian
(—) e ™A s ITIVYITRY

1) Ceremony Hell-Smashing Mantra ( 21 or 49 times)

an gé la di ye sw poé he
2z A > Wi 3 >
2o po v % PR # =@
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er pi zhao ging zhen yan o oy yi bian
(=) % B8 & A T (=+-— =

2) Universal Invitation Mantra ( 21 times)

na moé bu bu di i gié¢ 1T dw 1 da dw yé dus ye
B & F0 I A el po v@ ¥ @ fe v ko5 2R
san  ji¢ yuan jié zhén yén aor shl yi bian
(Z) @ 2 & A (24— &)
3) Untying the Knot of Hatred Mantra ( 21 times)
an n tuo la gié tué sw po he
) :: o iy (ol O S ST

Si fa shi di y1 fan kai shi

(m) &% EP 3?-; — & H T 4) The first Dharma lecture
shi fang fa jié liu dao qun ling di ting
I R B S S

All beings from the Six Paths and the Dharma Realms of the Ten Directions! Please
listen attentively.

fa zhen kong zhan J‘l yuan wu shi jie zhong sheng
E3 B 7= ‘7!5‘1 R .,1/5.’ + ?,‘ N 4 ;
hu
=¥
vBe

*;'}

7 F
ZI xing tian rdn X1 you guw bao
Pl 2 & E G % ¥
The True Emptiness is deeply tranquil, without any disturbances. Initially, there were

no worlds and no sentient beings. The original nature exists naturally. How then are
there various retributions?

n

O

ai m|’ y|’ nian zé shi jie tiao fen

% A B 2 R OiE A

chang qa liu chén zé wan jing fen rio

£ ,5%7\&’@]@7-&.@%0

It all originates from a single deluded thought. From this single affliction comes the

distinct division of the Ten Dharma Realms. Sentient beings continuously chase after
the Six Dusts, causing them to be troubled by many consequences.

LA

zhi
=

'»\- SI
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bian miao you ér wéi huan you jiu dao zhi wd ming dun sheng
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They leave behind the true in favor of the illusive. This is the cause of the afflictions
in the Nine Paths.

r zhud wan kcjng si sheng zhi gou chan fen qi

i 3‘; 2 EFT T 0 i Z_ f’:‘_:» @ % il'i°
you shi sheng chén bu yi sheng si wud qgiong
R S (I S T A A S |

When the sentimental mind of sentient beings loses sight of the truth and instead
holds on to the illusory, it remains trapped in the Four Types of Birth, with the ups
and downs of birth and death.

rén tian su le wd yang fa jin huanduo san td ju kua jiao jian
A xR A ; ; = 2 i
jilu ba féi yi yan qi zhong
Of course, there are endless blessings in the Human and Heavenly Realms, but when
these blessings are used up, these beings will still fall into the Three Lower Realms,
where it is very difficult to be saved. The intense sufferings in the Three Lower
Realms are saddening to even speak about.

N -

jin zhang sk shi zhi shéngyuan pu ji chénlao zhi zui bei
£oR % & o2 % g oo F A B & 2 B OF o

Today, we have an extraordinary opportunity to bestow food and save vast numbers
of sentient beings who are suffering.

ya zi ping zhong song ji  zhi shi wéi xin fa meén

oo % W B3P o7 ovEow E P o

ling wu zi xin sSwW ju sW zao

R B

Here, we will recite verses which explain how everything originates from the mind,
leading you to clearly see your own mind, including its attributes and actions.
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pi rd ming jing néng han néng zhao shan e bao ying dang zi shou zht
B 4o P o 7o R L OE ¥ ORF R OX 20
yin guw xdan huan hao li wd shuing

* m R B B & o

It will be like a mirror, reflecting your good deeds, bad deeds, and the corresponding
retributions that you will experience. You will see that the cyclical nature of Cause

and Effect is flawless.

i

ran hou song zhou mi fu sw you di yu bian xiao ba nan san td
B I S A S L S T SR -S| TS MNP < S
si skeng jiu you vyi qie ju jin Xi gong ji¢ chu

7 a ’L ”}g y — X j‘;:j 7/_?5 ’ i _-!;: )?; K/% o

Then, we will recite mantras which will eliminate the suffering in all of the Hells, the
Three Lower Realms and Eight Difficulties, the Nine Realms of Existence, and Four
Types of Birth. All those who are suffering will be liberated together.

N

ci song pu zhao ging zhéen yan pu zhao shi fang liu dao qun ling

S TR S B S I

yi ji gu jin heng € zha zai ¢ér yao beéi nan déng béi

'I‘/‘ A T:," é\ 7}'% }E ~ E;EIB ¢<< _@ i’% ~ 3‘;);'; E"g'_ _%!;‘__ f;iE ’

chéng si zhou i tong lai dao chang

O T A 2 A

We will then chant the Universal Invitation Mantra, inviting all souls from the Ten
Directions and the Six Paths, including those who have died because of accidents,
disasters, or other unfortunate conditions. By chanting this mantra, we invite them to
come to the temple.

NE

j_ lai daochang yi dé xié tuo nai you wu sh yuan jié gian chan
fﬁi\lﬁ i)‘i—’@’g’ﬁ”iﬂiiz’;%jé e BB 2 % o
jin ruo gong chi gong yan kong zhi hu jian hu hén

S F X g 2 4B R 3O OI Jo

By coming to the temple, they will be liberated. There are beings who have been
bound with heavy karmic ties and have been enemies since the infinite past. If they
are in the same room for this event, they might start to fight against each other.

ii-*er
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cl song ji¢ yuan jié shénzhou zhou li nan st ying shi bing shi
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Jji ¢ sw an sw yu bi néng tong jian tong huan

TP e B i FOL R

This is why after the Universal Invitation Mantra, we will recite the Untying the Knot
of Hatred Mantra. By reciting this mantra, they will not be enemies with one another
anymore. From this moment, everybody will feel peaceful and pleasant upon meeting
one another.

you ci tong gui san bao téng wén fa yin tong shou fa shi

d 0k F ok B 2 5k = 5 &
tong dé xie tuo
B E %

Then, we will all take refuge in the Three Treasures, listen to the Dharma sound,
enjoy Dharma food, and be liberated all together.

r deng yi qie qun ling gé fa zhi chéng changgui hé zhing

A N A S N Y

sui zhong tébng song ying ging san bao

L R P\-’ﬂéﬁ”ﬂéﬁ- ¥ o

All you souls should sincerely kneel down, press your palms together and collectively
invite the Three Treasures.

\\\ wl

ba ying ging san bao
N~ W i Z % 8) Inviting the Three Treasures

yi  xuan ging fa bdo g bian hud shi si bian

(—) ¥ %@ FTF(+ @& &+ &)
1) Inviting the Dharma Treasure (7 or 14 times)

7

N mo da f ang guing fo hua yan J1ng
= X 3 - C - -
Homage to the Great Means Expansive Buddha Flower Adornment Sutra

Ho 3
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er xuan chéng san bao Gi bian

(=) & B Z F (+ &

2) Homage to the Three Treasures (7 times)

= 3.
17_\?

[

A

B

g B
F‘

\_ wn
A
e

Homage to the eternally dwelling Sangha of the Ten Directions

nad mo bén shi shi jia méu ni fo
3 oE & fFHE W 2 R W
Homage to the Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha

E:0y

na mé da bei guan shi y pu s&

v OB Y 5 3 E

a
ERE
Homage to the Greatly Compassionate Guan Yin Bodhisattva

e N

na é ming yang jiu ku di zang wang pu s
el 2O Ok E R OF I OEFE

$o 3

Homage to Ksitigarbha Bodhisattva who rescues the living and the dead from
suffering
amdé gi jjao 6 nan tud zin zhé

S N S TR EE T O A
Homage to the Venerable Ananda who stated the teachings

-]
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san  fa di
(—":-> % 5P ﬁg' - é Bﬂ T 3) The second Dharma lecture

shang lai ying ging san bao héng ci bi ding guang lin
= ¥ 2 B % Tk fRo
weéi ru déng ge ju zhi xin téu chénggu vyi
b & 2 5 3 s o ko
Now, since you have sincerely invited the Three Treasures, they will definitely come
with pleasure. | hope that you will bring forth your utmost sincerity and take refuge.

L S

fi san bao zh¢ qian sheng hian yu wan jié nan féng
BN ¥, 4 4 7 @oF oy @ oo

Fj _
Encounter/ng the Three Treasures is very rare, occurring only once in ten thousand
kalpas.

gu yi zhk fu zéng wa liang | nian zh¢ zui mié hé sha

Wk oEoAB M RO AL A %R R R oo

Those who take refuge in them will gain boundless blessings. Those who are mindful
of, and prostrate to them, will eliminate as much negative karma as there are sands
in a river.

pi ra ling dan miao yao bai bing juan cha

éf _lz- % LR ‘Q/b é/;__;h_ﬁ ’ 'l_j- ;}?5 E%’ KZTT o

shi gu san biao wda shang gong dé guing da bu ké s i
i S AR

zhong sheng tou chéng f6 zhong pud ti  you ci sheng yan

Bo 2 o B F K4 g 2 E o
It is like magic medicine, which can cure all diseases. This is why the Three Treasures
are the most superior, as they contain vast and inconceivable merit and virtue. The
path to Buddhahood begins with taking refuge.

wo jin wei ru chéng chang san bio hong ming
ENV TR AN e
ra déng sui wo yin slkeng gui yi san bao

BOF RN F5 K &k R ZOF

Today, | will recite the names of the Three Treasures for you, and you will then take
refuge in the Three Treasures by following my voice and sound.
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jilu  bing xuan san bio
(A i s = "E 9) Proclaiming the Three Treasures

yi chang gui yi wen . pian
(—) %% R 1%& X (= &)
1) Proclaiming the Three Refuges (Three times)

gu yi fo gu yi fa gui yi seng

g ik i g~ ik * g kW

| take refuge with the Buddha. | take refuge with the Dharma. | take refuge with the

Sangha.

gu yi fo liang za zan gu yi fa li yu zin
g ik WA B X T A

gu yi seng zhong zhong zan

e & g % ¢ F

| take refuge with the Buddha, the doubly perfected honored one. | take refuge with
the Dharma, which is honorable and apart from desire. | take refuge with the Sangha,
the honored among assemblies.

gu yi f6 bu dudo di yu gu yi fa bu dudo e gui
g R W A F B Rt g & 7 2= A

gu yi sng bu duo pang sheng

7 F & 4

Taking refuge with the Buddha prevents beings from falling into the Hells. Taking
refuge with the Dharma prevents beings from becoming hungry ghosts. Taking refuge
with the Sangha prevents beings from becoming animals.

gu yi fé jing gu yi fa jing gu yi seng jing

g ik A 3 B & 2 R g & W 3

I have completed taking refuge with the Buddha. | have completed taking refuge with
the Dharma. | have completed taking refuge with the Sangha.
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er fa sh di San fan kai shi
(—-) & G‘T’ 3?-; é ﬁﬂ T 2) The third Dharma lecture

ra deng lii daoqunling ji yi gu yi san bio chéng f6 zhong zi

AOE 2 ¥ ¥ O OT Y ok ko ¥ B 3
kan jin pu ti

Mo E oo

All you souls in the Six Paths! Now that you have taken refuge in the Three Treasures,
you have planted the seed of Buddhahood, and have moved forward in your Bodhi
path.

ra déng dang fu s wéi zi cong wu shi  shen kou y| san ye bu jing
BOE OF OO R p A& 4 P F oz 72 E
tan chen chi san du chi ran nian nian zhi jian zao zha e vye

A > - N . ~ S1g

PO R = F 0B R A & 2 B3 #w OE ¥

wu bian wd ji  ruo bu gin qid chan hui @i you xiao wang

PR A N Bk R I A R B

You should now consider the following: Since the infinite past, your body, speech and
thoughts have not been pure; your greed, anger and ignorance have been increasing.
You have created boundless negative karma. If you do not actively repent for what
you have done, how will you eliminate this karma?

gu jin yI pu xian pd sa chanhu ji shizh ru deng gong dui san bao
P S - A A S O ,J ¥ o= 7

sui yin fa Ilu ké&n gié zhi chéng qit ai chan hui
3 B B8 2 3 B R B OW e
Now we will chant the Verse of Repentance spoken by Samantabhadra Bodhisattva.
As we sincerely chant before the Three Treasures, you will disclose and repent for
your offenses.
shi chan hui san yeé
8, B = ¥ 10) Repenting the Three Karmas

yi  chang pu xian chan hui ji <@n bian
(—) %% & % #® % 1% (= &)

1) Verse of Repentance by Samantabhadra Bodhisattva (Three times)
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wing Xi sw zao zha e vy jie you wua shi tan chen chi
B v i % § X Yl E ke f OB R
cong sken ya yi zhi sw sheng yi qie ye zhang jie chan hui
U A S - E Ry O s

All my past and present karmic offenses, stemmed from the greed, anger, and
ignorance that have been with me since the infinite past; and were generated by my
actions, speech, and thoughts. | now repent for all such karmic hindrances.

er fa sh El‘l si fan kai shi
(=) % B % W & M T 2) The fourth Dharma lecture

ra déng liu dao qun ling ji néngchan hui zui bi ging jing

B A H o o0% o BOER 2 o E o

All you souls in the Six Paths! Now that you have repented, your negative karma will
certainly be cleared.

dan ru déng cong wa sh lai  sw zao ye zhong wu liang

e A & K& 4 ko 3 2 8 & £ o

ruo néng jiu gin chan hui fang sh jian ci jin chu

F o A ¥ OB E 2 -ﬁéjﬁf:’(f}—.—_‘ u/ﬁ; o

However, since the infinite past, you have created boundless negative karma. If you
can be persistent in your repentance, then this karma will be eliminated gradually.

you fu dang zhi zui cong xin gi chan zui cong xin

S AR R SRR U B N S,

Xin ruo mié shi hé zui zhi you

wE R o e B o2 G 9

You should also know that all karma originates from the mind. Therefore, you should

repent with your mind. When your differentiating mind settles down, what offenses
could there be?

bi xi sui shi sui jing fen bié bu sheng zui gen ji mie

w F O BEE RS W3 2 ok fT T R

shi ming zhen chan hui yeé

£ 2 O oE s

If you are able to keep your mind settled regardless of the changing circumstances

you may be in, the source of all your negative karma will be eliminated. This is true
repentance.
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j_qgin chan hui dang fa si hong shi yuan yi wéi ji

%P oMo N0 F F w2 F R s &

I¢i dié héeng shan ying xia lit du gong xian ér chéng man

% F Lo B B 2 B F OB oA = & o

It is what we mean by repenting sincerely and diligently. You should also make the
Four Universal Vows, which form the foundation of your cultivation. Your vows will
keep you steady in your practice of the Six Paramitas so that you will attain
perfection of your merits and virtues.

wo jin wei ru shén shw si hong shi yuan zhi ji

s Ho Y ®or ¥OF o2 B

ra déng gong jing gian dui san zin sui wo yin skeng zhi xin fa yuan
AR R R R Bz KA B od s F W
Today, | will teach you the Four Universal Vows. You should kneel down sincerely
before the Three Treasures and follow me in making these vows.

shi yi  fa si hong shi yuan
+ — B W 34 % BA  11)Four Universal Vows

yi  shi yuan
(—) ¥ M 1) Phenomenal vows

zhong sheng wu bian shi yuan du fan nao wu jin shi yuan duan
o4 & # E R ORE Y kR & F oW W

| vow to deliver numerous sentient beings. | vow to sever endless afflictions.

fa mén wua liang shi yuan xué fo dao wa shang shi yuan chéng
2 P R £ ¥ F % CRE I S A
| vow to study countless Dharma Doors. | vow to realize the unsurpassed
Buddha-path.

er li yuan

(:-> 32 RA 2) Absolute vows
zi xing zhong sheng shi yuan du zi xing fan niao shi yuan duan
pole % A F o oR p oM F O EOR %

| vow to deliver the living beings of the self-nature. | vow to cut off the afflictions of
the self-nature.
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zi xing fa mén shi yuan xueé zi xing fé dao shi yuan chéng

P o O OB % Ao oA oF F R S

| vow to entirely learn the Dharma-doors of the self-nature. | vow to realize the
Buddha-path of the self-nature.

san fa sk di wua fan kai shi
(—E-) % G"T’ 3?-; a é H T 3) The fifth Dharma lecture

ra déng liu dao qun ling i fa yuan yi

N A N

dang Zhl yuan rd da hai shen bu k& qiong

1 DR A X A R OR T OB

All you souls in the Six Paths! Now that you have made your vows, you should know
that vows are meant to be like the oceans, which are measureless in depth.

heng ruo gao shan tian fang chéng min

f‘l‘ ? rg oo f;ﬁi’—_ = ’3\' /% o
Your cultivation is like a mountain, which will become taller when you gradually fill it
in with sand.

xt xia liu du zhi da heng fang tian si hong zhi shi hai
BB oA R 2 A 7o Eow o2 F o

yu tian shi hai  ji dang zi I i ta

oE ¥ a5 5 8 1A

You need to cultivate the Six Paramitas in order to fulfill the Four Universal Vows. If
you want to fulfill your vows, you should be diligent in your self-cultivation and
benefit others as well.

zi i zé bi sh san ye qing jing nan xmg néng xing nan rén néng rén
Bl R = % o E B 7o F B L o L
li jié gin ka yong wu tui zhi
[ﬁ‘ i)? §}7 .'f:_; b 7—;( _;]/ij.‘_" ﬁ "{} o

Your self-cultivation should be directed at the purification of your Three Karma. You
need to take on difficult practices and tolerate unbearable situations. Even though
you will experience a lot of hardship and suffering, you shall never give up your
determination.
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li ta zé liu du gin xit  wan héng wa kui guang du zhong sheng

flow a2 B ¥ BF F &2 B A B % 2

Xin ldo wa yan

3 ¥ B R

In order to benefit others, you should diligently cultivate the Six Paramitas. When you

perfect your practice of the Six Paramitas, you will be able to deliver a vast number of
sentient beings. Regardless of how hard it is, you will do so without any complaints.

zi i ji jing i ta zé guing liu du wan heng pu hua yuan rong
pofl® o # o fl # R R o R OF 7o R
When you become skilled at your self-cultivation, you will be able to benefit others on

a wider scale. Through the myriad practices of the Six Paramitas, you will deliver
sentient beings with wisdom and flexibility.

pi ra jio ji zhongnan xian xa zi li chong ying jiu rén ji duo
é?%zr.ﬂ‘:ftié?\ ¥ ¥ A Fop 4 TOF ook A TG
xing qi¢ yi i

7 2 F 5o

For example, to help save people in a disaster, you need to first be strong yourself, in
order to save more people and use less effort.

jin zé fu nian ru déng i jié yi lai sw zao ding yé you wei jin xiao
SRl Ao ¥ O M e koo % X0 A 2
Now, you need to be mindful of the following. The fixed karma that you have created
since the infinite past has not been fully eradicated yet.

=~

gu jin geng song di zang pu sa mie ding ye zhén yan ji ling mie jin
r;c;‘gfahﬁqirg‘_ér‘i#_g;,?wgéﬁo
Today, you will chant Ksitigarbha Bodhisattva’s Mantra for Eradicating Fixed Karma.
Once you chant the mantra, the karma you have accumulated will be eradicated.

cl song guan yin pu sa mie ye zhang shénzhou su shi bing xiao

x o# B A E MmO owmoo# o ok

Then you will chant Guan Yin Bodhisattva’s Mantra for Eradicating Karmic Obstacles,
so that all of your karmic obstacles will melt away like ice.
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fu you su zao gian tan zhi jin yan hou changsw gu song kai yan hou
v o Fox £ OF R F HoE @ B OF
zhen yan sh ling kai huo rong tong kan xiang ding jing fa wel
i?’l@@?gfeﬁﬁﬁ’i’ﬁ.ﬁ-ng*-,a—;éfif’

Since the infinite past, you have committed many offenses out of greed and
stinginess. This is the reason why your throat is constantly blocked. We will now
recite the Mantra for Opening the Throat, so that you will be able to enjoy the pure

taste of the Dharma.

shang zhang xian mi zhi ling quan jin jié¢ néi wai zhi zhi zhang

PR oW %2 % @R R 2 B

Through the power of both the observable and the imperceptible methods, all of your
obstacles will be eliminated.

ran hou jin gid san
ruo ming zhi zhi lang run sw xit gong dé xi huo yuan chéng

F P ok oz 0w B ¥ KX K RO

Then, we request the transmission of the Samaya Precepts by reciting the Samaya
Precepts Mantra, so that the roots of our precepts will be fully purified, like round,
clear and bright pearls. We hope that the merits of upholding these precepts will be
perfect and complete.

| ye jie sh jie gen yi quanjlng
LIS A U S V- .

ci song bian shi zhi mi yan m¢i i bian gi g fu chéng qi
S A A e T I T

ér wu liang shi xian qu yi shi

moE B 8o 2 B - 0§ o

Next, we will chant the Mantra of Food Transformation. Each of the seven grains of
rice will be multiplied by seven. Each one of the new grains will again be multiplied by
seven, repeatedly so that one grain of rice transforms into infinite pieces of food. The

infinite pieces of food originate from only seven grains.
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yi wéi wu liang wua Ilang wéi yi yi yi cha sheng chdéng chéng wa jin
- R B8 B 3 o-o- - M A £ £ & R

chong sé xa kong zhou bian fa jie pu ji j7i xa i kﬁ dé le
f“*%/ﬁii”’%i&%ﬁ“%m\%ﬁﬁgg g o

One embodies infinity, whereas infinity is compressed as one. Each grain transforms
one after one infinitely, so that they spread across the entire universe and all of the
Dharma Realms. Those beings who are living in hunger and starvation will be free
from their suffering and attain happiness.

cl song bian shu zhi mi zhou bian fan shu ér chénggan Iu

SoF ® ok 2 om R o® v koA F 4 B

Wel xing hal yi zhou fa jie yi gié qun ling pu dé qing Ilang

AR S0 R A R I

Next, we will chant the Mantra of Sweet Dew. Through this mantra, ordinary water
will be transformed into sweet dew. This is possible because of the inconceivable
capacity of our minds, which is as vast as the ocean. Thus, we are able to reach all of
the Ten Dharma Realms. All souls will enjoy the cool feeling of the water.

ur

Q

shu bian ong chang zhi zhan zhi liu gén ding Jlng
b ko3 BooF 2 gE o2 BOF E
jlan zh¢ wén zh¢ zhong ki xie tuo
N AN
The food and the water are complimentary. When you eat it and drink it, your Six
Sensory Organs will be purified. Anyone who sees our service or hears the mantra will
be liberated from their suffering as well.

F
=N e)

4 =
c
I8y =

h
%

yi zi shd lan zhou ¢ shi c shd jing ji miao rong

- F ok O oot d oy ko R W @ o

The One Character Water Wheel Mantra helps to make the food and water
inconceivably pure and far-reaching.

ra hal zhen yan ci shi ¢ shd ti xin jié bai
F' A R 7 oo @ gt koM AT R 9 o

Then, with the power of the Mantra of Milk Ocean, the water becomes bright, clean,
and white.
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geng chi qi ra lai zhi hong ming ji wén ji tuo sui skeng lian hua tai
U # - 40 k 2 # &% B v om; g 24 & F 4
zhi miao ti qi¢ lé qi¢ rong ru déng qun ling zhi xin di ting

A4

5 I, = SR N S ¥ =h I, L
2. 0¥ Ry % ¥ O F o4 X H OF oL & I R

. 7 .

We will also chant the names of the Seven Tathagatas, and you will be liberated upon
hearing their names. You will be reborn in the Western Pure Land, where you will be
happy and honored. Therefore, | would like all you souls to listen and pray attentively
with your sincerity.

shi er chi zhou m[é Zui
+ 2B KR

12) Eradicating Offenses by Chanting the Mantras

yi di zang pu sa mie ding yé zhen yan 5 o yi bian
(—) & i & i K T ¥ T (24— %)
1) Mantra for Eradicating Fixed Karma (21 times)

an bo la m
5 CZ A < R S <O
guan yln pu sa mie ye zhang zhen yan o gy yi bian
R EFERRE R R ST

2) Mantra for Eradicating Karmic Obstacles (21 times)

an a la le ji sw pé he
2o a%ﬁhté&-l’élg;a
san  kai yan hou zheén yan 5 o
- yi bian
(Z) M8 % A T (=+— &)
3) Mantra for Opening the Throat (21 times)
an bu bu di IT qié dw 1 d4 dus yé duo ye
* # H K @ Po oS fe ¥ Gk v5 PR
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shi san  shou san meéi ye jit‘g
+ = - 9,& = ﬂ* Hﬁ 'ﬂ 13) Samaya Precepts Transmission

—

Vi san mei y& zhen yan ér shi yi bian

(—) Z R BB A T(=+— &)

1) Samaya Precepts Mantra ( 21 times)

an san mei ye sa dud wan
TR I

shi si fa wei bian shi
+ @&k %k & B  14) Taste of Dharma Transformation

bian shi zhen yan er shi yi huo si shi jiu huo yi ling ba bian

("‘) £ 2 A T (+—-—HKw+ L&~ 0N &)
1) Food Transformation Mantra ( 21 or 49 or 108 times)

a2 MO sa wa da tuo yé dud wa la zhi di

n
® £ O H oL B o, 3 e p,g v #
an san ba la san ba la hong

] R S = KW % r+

er qging liang ji
(:-> 5 % 1% 2) The Cooling Verse

yl di qing Iiéng shu néng chu ji yu ké

- F ‘}ja*‘ w7k At ",’TT A 2k
tan si guan ding mén xi ling huo an Ié
O B R gL OE % E

A drop of cool water can eradicate starvation and thirst. As we sprinkle the water on
your head, all will obtain peace and happiness.

san - gan Iu shu zhen yan er Shl yi hud si shijit hud yi ling ba bian

(Z) # & K A F + = F W+ H— O N &)

3) Mantra of Sweet Dew ( 21 or 49 or 108 times)

- 40 -



KR LRRIEAR — W5 £ FN

na mo si la po ye da tuo yé duo ye da zhi tuo
O B R B OB e B oW 5 Pl o4g
an ST I si la bo la si Ila bo la si Ila sw po he
% B oR B R &R B R 4 R R % 3

Si yi 'zl shd lun zhen yan s oni vi bis
. y1 bian
(W) —F K& A T(=24+— &)
4) One Character Water Wheel Mantra (21 times)
an wan wan wan wan wan
wi - ri hdi zhen yan 5, gy 5
— y1 bian
(Z) L # A T (=+— &)

5) Milk Ocean Mantra (21 times)

na mo san man duo moO tudé nan an wan
7 & = & ¥ A A ) 4%
shi wa  xuan chéng qI rd lai shenghao bian
rs» 25 - .
+ Z2-% B xR F K(Z &)
15) Chanting the Holy Names of the Seven Tathagatas (Three times)
na mo duo bao ra lai na mé bao sheng ra lai

3R 5 ¥ ek 3 & F % 4 0%
Homage to the Thus Come One Many Jewels. Homage to the Thus Come One Jeweled
Victory.

lao se sken ru lai na moé guing bo sken ra lai
® W 4 E e % 72 £ B £ £ dr K

Homage to the Thus Come One Wondrous Form. Homage to the Thus Come One Vast
and Extensive Body.
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na mo li bu wei ra lai na mé gan lu wang ra lai
3 & O B 4 % 2 &£ 4 F 3 40 0k

Homage to the Thus Come One Apart from Fear. Homage to the Thus Come One
Sweet Dew King.

nA mé o mi tud ra lai

B & P 3 o de K

Homage to the Thus Come One Amitabha.

shi i jié yuan zhéng sh

by o4

82 B O LE e 16) Ending and Official Offerings

\‘, =

yi zhou Ili jia chi
(—) & 2 e % 1) The Mantra Aid
shén zhou jia chi jing fa shi pu s hé sha zhong f6 zi
#¥ W o4 3O 3 I % @ N O S
These spiritual mantras aid and uphold the pure Dharma food, universally given to
the multitudes of disciples of the Buddha, numerous like grains of sand in a river.

yuan jie¢ bao man sh® gian tan su tuo you ming skeng jing tu

Ok ot % # R fF 0 @ omo & B4 Gx 2

I vow that they will all be satisfied and renounce stinginess and greed, and be quickly
freed from darkness and be reborn in the Pure Land,

gu yi san bio fa pua ti jit jing dé chéng wu shang dao
B & = ¥ ¥ =T I R # = & i

And take refuge with the Three Treasures and give rise to Bodhi, and ultimately
realize the unsurpassed Way,

gong dé wu bian jin wei lai yi qgie fo zi tong fa shi
EZANE S - S U S T R

With the limitless merit and virtue which exhausts the future, may all disciples of the
Buddha share in the food of Dharma.
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shén zhou jia chi fa sh shi pu s hé sha zhong f6 zi
AR 4 3F O % 8 I »w @ H R O#
These spiritual mantras aid and uphold the Dharma-offering food, universally given
to the multitudes of disciples of the Buddha, numerous like grains of sand in a river.

yuan jie bao man shé gian tan su tué you ming sheng ng tu
/J??’F‘T l;gb £ R % '}i’_‘ ?f\ 1? Ry il 4 C S

| vow that they will all be satisfied and renounce stinginess and greed, and be quickly
freed from darkness and be reborn in the Pure Land,

gui y1 san bao fa pu ti jii jing dé chéngwu shangdao
E oz FOFEHR T RAE £ & O+ i

And take refuge with the Three Treasures and give rise to Bodhi, and ultimately
realize the unsurpassed Way,

g

Ve —_

gong dé wua bian jin wei lai yi qgie f6 zi tong fa shi

o4 £ B 2 A Ok - & @3 R 8

With the limitless merit and virtue which exhausts the future, may all disciples of the
Buddha share in the food of Dharma.

N

shén zhou jia chi gan Iu shu pu s hé sha zhong f6 z
#¥ L4 FOH OB K I o @ N K #H S
These spiritual mantras aid and uphold the sweet dew water, universally given to the
multitudes of solitary spirits, numerous like grains of sand in a river.

yuan jie¢ bao man sh® gian tan su tuo you ming skeng jing tu

/J?\E l;gb £ h % '}i’_‘ ?f\ 17?'7 i iy il 4 x4

| vow that they will all be satisfied and renounce stinginess and greed, and be quickly
freed from darkness and be reborn in the Pure Land,

Ve

a pu ti jii jing dé chéngwu shangdao
& & = F ¥ F K T R # = & + i

And take refuge with the Three Treasures and give rise to Bodhi, and ultimately
realize the unsurpassed Way,

«Q
<

S
©
>
o
¢
o
—
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gong de wa bian jin wei lai yi qgi¢ fo zi tong fa shi
» oM oAE # F AR - T T R -

With the limitless merit and virtue which exhausts the future, may all disciples of the
Buddha share in the food of Dharma.

er shi gong zhu yuan 4, pian
- bl b4 - -

(Z) % # % B (= &)
2) The Offering Prayer (Three times)

ra déng f0 zi zhong wo jin sl ru gong

e B N C ¥} A

All you multitudes of disciples of the Buddha, | now make this offering to you.

ci shi bian shi fang yi qgie f6 zi gong

s H - = @ 3 X

This food pervades the Ten Directions, to all the disciples of the Buddha together.

yuan yi ¢ gong dé pu ji ya yi qié
- A S I 2 »n -

| vow that the merit and virtue from this, will go everywhere and reach everyone.

shi shi yu f6 z jile gong chéng f6 dao
3w oa ¥ @ 3 R - R -1

This food offering is given to the disciples of the Buddha, so that they will all realize
the Buddha Way.

san  sh wa zhe shi zheén yéan sin bian
Z) e B &R A T (I &)

3) Giving Unobstructed Food Mantra (Three times)

an mu i ling sw po he
CHEEE R T -
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si  pi gong yang zhen yan . piy

(@) £ % & A T (= &)

4) Universal Offering Mantra (Three times)

an yé yé nang San po wa fa r la ha
) ROk e = p & &

X
y>

v~ 32 y .
(&) & & (— i#& ) 5)The Heart Sutra

AR /ﬁ» % g ’:'; o g

guﬁn zi zai pu sa xing shen bo ré bo lué6 mi duo shi zhao jian wu yun jig
Bop B2 R F R % F A RYR OFEORB L IR Y
kong du yi gié ki e she li zZi se bu yi kong kong ba yi se se
TR - P E REc& A4 2R 55 3 B4 o
ji shi kong kong ji shi sé shou xiang xing shi yi fu rd sh| she i zi
T Foz oz v FF oo X 1 7 o 4R de H_oe 4 ?

shi zha fa kong xiang bu sheng bu mié bu gou bu jing bu zéng bu jian
%

B = SR < NN S S . SN S~ S - SN S )=
shi gu kong zhong wu sé wa shou xiang xing shi wuU yan ¢ér bi shé sken
o{:’,ﬁ(; v 7{&5?& = ,’EE I ’e"l&o_-lﬂ_ B\ﬂﬁ,—g E
yil  wu se sheng xiang wei chu fa wua yan jie néi zhi wa yi shi jie wad
R A éviﬁ%%oﬁﬁ‘iﬁ“ I A LB RoR
wld ming yi wd wd ming jin nai zhi wa lao si y‘ wu lao s jin  wua ku
P o @ PR 1 oE X T @ E S oA B
ji mie dao wu zhi yi wa deé i wad sw dé gu pu ti sa du 1 bo
B R g oo& T o&E #ert & o (7 ;;cigﬁfg_ £ 5 kAR
ré bo ludb mi duo gu xin wd gua ai wu gua ai gu wu you kong bu yuan
FoARE 5 How B R wmOA T oRoAOR OB Ko
li dian dio méng xiadng jiu jing nie pan san shi zha f6 yi bo ré bo lud
o om ¥ B 7 R OE Mooz & F odosikoioE g B
mi duo gu dé o6 nou duwo lud san mido san pu ti  gu zhi bo ré bo Iud
B & #B R & 7 R = R =2 FR-KWTHEFRERE
mi duo shi da shénzhou shi da ming zhou shi wi shang zhou shi wu déng
BoF oA < A o mE < P R ooFE g P ORoE g ¥

-45 -



KR LRRIEAR — W5 £ FN

déng zhou néng chu yi qié ku zhen shi bu xa gu shio bo ré bo lué mi
FOR oo % - F0 R F O omew RO F A RR
duo zhou ji shw zhou yue jie di jie di bo lud jie di bdo lué sng jie
oM oW R v i o R R OW

di pu ti sa po he
Ho0E R OFEBZ ¥

lit  wing sheng shén zhou s 2 C e i

. . gi huo er shi yi bian

() & 4+ & 2 (+&K=+— %)

6) Rebirth in the Pure Land Mantra ( 7 or 21 times)
na mé 6 mi duo pé ye duo tuc qié duw ye duo di ye tuo
2 &£ P % 5 H o % W Be 3 R M OB OROW
o mi dou po pi o mi i duo X1 dan p6 pi
G A UL S A U X P B o
o mi li duw pi jia lan di o mi li duo pi jia lan duo
Poaf el v U Gl R P el v LU Gl I
gié mi ni gié gié nu6  zhi duw jia | sw po he

e G N{:}‘« P be PR v 5 @ 1 73 I

shi ot pu jié hui xiang

+ 4 %E £ @ @ 17) Conclusion and Transference of Merits
yi  pu hui xiang zhen )f’}_n gi huod shi si bian
(— £ ® @ A T (+x A +wo i)

1) Universal Transference Mantra ( 7 or 14 times)

an s mo la sw mé la mi moé nang sa ha la
# B R X B R  F E R AR
mo he za ha la hong
BwE o owoe R &
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er ji xifing ji
(—'- '5 13‘- 1& 2) Verse of Auspiciousness

yuan zhou ji xiang yé ji xiang zhou yé liu shi héng ji xiang
B 2 F A " F X 2 - BB O
yi qie shi zhong ji xiang zh¢ yuan zhta san bao ai she shou
= opk L B I R N

May all days and nights be auspicious. May the six hours from the day and the six
hours from the night be constantly auspicious. We pray that all the Three Treasures
will take us in with sympathy.

yuan zhou ji xiang yé ji xiang zhou yé liu shi héng ji xiang
&E%zﬁfrifz%zi P E F O
yi qie shi zhong ji xiang zhe yuan zhia shangsh ai shé shou
S L S R N L N

May all days and nights be auspicious. May the six hours from the day and the six
hours from the night be constantly auspicious. We pray that all the Masters here
today will take us in with sympathy.

yuan zhou ji xiang yé ji xiang zhou yé liu shi héng ji xiang
BEOE F O O F M R FE F O
yi qie shi zhong ji xiang zhe yuan zha hu fa changyong hu
- o F O ¥ W % &2 F & &

May all days and nights be auspicious. May the six hours from the day and the six
hours from the night be constantly auspicious. We pray that all Dharma protectors
will constantly protect and support us.

san fia sk di lio fan kai shi
(.":.) f% G’\TJ tf; 7 é ﬁﬂ ‘i‘t 3) The sixth Dharma lecture

shang lai xuan yang shi shi fa mén ru déng fo z

ok o2 H w8 E P oF B I

dé wu xuan miao zhi xin toéng ru ding liang zhi di

B 2 Yoz o R L e

We have been speaking about the Dharma method of bestowing food. You, disciples
of the Buddha, have been awakened to your Buddha Nature and have entered the

pure and cool grounds.
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j_shi wan fa wéi xin zhou po zhong ku guan yao
B oF o ovm e wm oE % 2 M o
We have chanted verses that explain the fact that everything originates from the

mind. The mantras we have chanted act as the important keys to break open the door
to sentient beings’ sufferings.

gu yi san biao qu miao gud tuo ku ldn dio gui xie tuo zhi meén

g k = F o4& W %e\’?it%’%’%ﬁﬁ"ﬁi’?ﬁi e o

Once you have taken refuge, you begin your path to Buddhahood. You will escape the
wheel of sufferings, and move toward the door of liberation.

jlan fa si hong qid f6 dao du zhong sheng gin xiang nieé pan zhi gud
raglis S S ) Foi 1E )il LN AT - S gg 2. B

You should firmly make the Four Universal Vows, pursue Buddhahood and deliver all
sentient beings toward the attainment of Nirvana.

xian you chan hui zhi li  shi yuan zhuin shen

X 0 R E oz 4T o #E R

geng yi mié ding ye zhi gong gen yuan fang jing

g M = % X 2 ¥ o kR > E

We first relied on the power of repentance to solidify our vows. We also benefited

from the power of eradicating our fixed karma to purify the roots of our karmic
offenses.

¢ jie da chéngwu zuo jie ti yuan chéng
’*?éﬁ]‘\ N S-S A R - B B
We then pursued the Samaya precepts to perfedlahayana Precept Body.
bian zhi shi sé xiang wéi hu bian hu rong hua ci shd wéi gan Iu
2 LA A SN N
pu jiang pu run
£ % ¥ B
We then transformed all types of food and spread them all across the Dharma Realm.
We also transformed water into sweet dew to benefit all sentient beings.
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gengwén qi ru lai ming ji tuo lih dao jie ku

{ % — 4 jg ?, sy e Ag A lﬁ ﬁ'L ;_‘..; o
We heard the names of the seven Tathagatas, which immediately liberated us from
the sufferings in the Six Paths.

ra shi ping deng fa hui gui jian jan zhan
4o T F Z € % R = DA
wu zhe dao chang yuan q‘n wu jian

In this Dharma service, all beings benefit equally regardless of their status. The
temple is open to all and does not discriminate between friends and enemies.

yi shangjing zhou gong dé xian rong bo ré xin jing zhi zhen kong
ook oog R o # e R o R oF s oK o2 B o7 oo

7

The merits of the verses and mantras we have chanted encompass the concept of
True Emptiness, which is explained in the Prajna Heart Sutra.

xian mi zhto zhang X1 sui wang sheng jing tu zhi mi zang

o F R cEF W oA A2 FE 4 o2 & o

We have practiced various observable and imperceptible methods, and therefore we
have the provisions to go to the Western Pure Land.

s

pu hui xiang zhou fa jie zhong sheng jin chéng ti
¥ w o w %o B A 4 F & B .

In the end, we transfer the merits to sentient beings in the Dharma Realm, hoping
they will all achieve Buddhahood in the future.

14T

chang ji xiang jiir da di you ging chang dé ru i
“E’j}"%i—l%”"f"’”ﬁ H % F ode R oo

We have also chanted the Verse of Auspiciousness, wishing that all sentient beings
will constantly enjoy happiness.

jin ri yu yuan ji shéng yi wén chi shi fi mén

Now, you have encountered this auspicious event and heard the transcendental
Dharma methods.
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changdang zi jué zi ming bu dé mi xin mi jing
¥OooF op X AP 72 F g o HF B
yi ludo ming jié wan jié nan hui
- % 2 FooF ¥ g v
You should constantly be mindful of yourself, and not lose your mind in deluded
situations. Once you fall into the Lower Realms, it is very difficult to come back again.

ra ji ling wa zio ji yuanchao bi fo chui ci i ling xie tuo
BT A % O OR A2 ok oL &AW £ oo
Since you are now aware of this, you should work towards perfecting your
transcendental practice soon. With the Buddha’s compassion, you shall be liberated
immediately.

lidn hua tuo ti guang ming man shken chang wén mi tué miao yin zhi wu
j*i: ;‘;-I;:- ;}'ﬁ %ﬁ ) ,ID FIH /§ L #’ @ %ﬁl}, F'ﬂ {(/b —% ) :Ei 'TI\'—:'_
wu shkeng fa rén ru déng zhi xin sui zhong hé yin nian f6 hui xiang

2 04 F L F 3o R o feFoohA B oo om oo

SR NS

You will rest in a lotus flower, and your body will shine in radiance. You will hear the
wonderful sound of Amitabha Buddha until you obtain the Stage of Non-Arising. Now,
all of you should follow everybody in chanting the name of the Buddha and
transferring the merits with your utmost sincerity.

shi ba xuan shi
+ /N~ & B 18) Declaration
yi  xuan shi gian chang
(—) & # w0 %5 1) Pre-declaration
na mo da chéng chang zh san bao san cheng
% ;E SO S 1 =¥ (= # )

Homage to the Ever-dwe//ing Three Treasures of the Mahayana Vehicle (three times)

Pl

er xuan shi hou chang
(=) & H & %5 2) Post-declaration
mo zhuang yan wa shang fo  pa ti san cheng
2 & K& + & X B (= &)

Homage to the most dignified and supreme Bodhi ( three times)

-2
N
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shi jiu nian f6 hui xiang

+ - ./Z} W’ @ @ 19) Chanting and Transference of Merits
si sheng déng yu bao di san you tuo hua lidn chi
T N FE N U
May all the four kinds of beings reach the precious land, and the beings of all Three
Realms be reborn from lotus blooms.

hé st é gu zhéng san xian wan léi you qing déng shi di
T NI e A A A
May all the myriad ghosts attain the Three-fold Worthiness, and the countless
sentient ones ascend the Ten Grounds

0 mi tué fo shen jin se xiang hao guang ming wu déng Idn
G I wowE ok P& % 0

Amitabha’s body is the color of gold; his splendid appearance and radiance are
beyond compare.

bai hao wan zhuin wa xa mi gan mu chéng qing si da hai
- T A P OE Fow o x A

As great as five Mount Sumerus is his eye brow—white and winding; as vast as four
great seas are his deep blue eyes—pure and clear.

sa zhong yi wu bian

guang zhong hua f6 wud shu vyi hua pu

2ooi Hom ke R &
Within his light, infinite and boundless Buddhas and Bodhisattvas appear.

si shi ba yuan du zhong shéng jilu pin xian ling déng bi an

L B T N 1 & F 4 % iR

His Forty-eight Vows deliver sentient beings from suffering; his Nine Lotus Grades
ensure that all can reach the Other Shore.

nd mo xi fang ji 1é shijie da ci da bei 6 mi tud fo
3R F S R # 2 R X B L EROE R @

Homage to the Great Compassionate Amitabha Buddha of the Western Pure Land of
Ultimate Bliss
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Homage to Amitabha Buddha

ding ling wei gian hui xiang
T % 2z & @ &
D) Transference of Merits before the Memorial Plaques

yi  chéeng shéng hao
— - 8 % % 1)chanting the Holy Names
i pd sa san cheng san bai

= &)

mo guan shi pt
W B E (= R OZ
( Repeat 3 times and prostrate three times)

€3
H 3
W
N
pual

Homage to Guan Yin Bodhisattva
0 da shi zhi pl’J sa san Cheng san bai
& = B = #)
( Repeat 3 times and prostrate three times)

na m
= £ <~ F I B2 FE (=
Homage to Great Strength Bodhisattva
na mo q’ng jing da hai zhong pu sa san cheng san bai
2 oR G OE A R oFE (Z R Z#A)
Homage to Ocean-wide Assembly of Bodhisattvas ( Repeat 3 times and prostrate
three times)
er xuan fo0 hao
-] 'f‘#’ % 2) Chanting the Name of the Buddha

san cheng
(= %

na mo xi fang jie yin 6 mi tuo fo
3 &£ 9 > & 3P oaE fe @
Homage to Amitabha Buddha who guides us to the Western Pure Land (Three times)

jing du weén
3 X X 3) Vow to be Reborn in the Pure Land
yi Xin gui ming ji lé shijie 0
SR AR # R R
With one mind | return my life to Amitabha Buddha who is in the Land of Ultimate

san

-
-
—

mi tuo fo
s e oo

b no

Bliss.
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yuan yi jing guang zhaowo ci shi she wo
BoroE kB A A F A

Wishing his pure light illumines me and his kind vows gather me in.

wo jin zhengnian chéeng ra lai ming wei pu ti dao qiu skeng jing du
AL R A ff ke k F e R E R g R 2 E 2
Now, with proper mindfulness, | praise the Tathagata s name, in order to take the
path of Bodhi and to seek rebirth in the Pure Land.

fo xi bén shi rud you zhong steng yu sheng wo gud zhi xin Xin yao
BB oA FoFE 3% 4 g 4 A ReA s B
nai zhi shi nian rudo bu sheng zh¢ bu qu zheng jué

% —_‘i L A '%‘ ! i -:'ﬁ sy A Bx s ﬁ )

In the past, the Buddha vowed: “If living beings who wish for rebirth in my Land, and
who resolve their minds with faith and joy even for just ten recitations, are not
reborn there, | will not attain the proper enlightenment.”

yi ¢ nian f6 yin yuan dé ru ru lai da shi hai zhong

I T B SR T T B S
chéng f6 ci Ii  zhong zui xiao mié shan gén zéng zhang
SO S ST N ) N TIEINE AR S £ o

Through mindfulness of the Buddha, | enter the sea of the Tathagata’s great vows,
and receive the power of the Buddha’s kindness. My multitude of offenses is
eradicated and my good roots increase and grow.

ruo lin ming zhong zi zhi shi zhi shen wd bing ku xin bu tan lian

F WO R op I b g OB Toow 2 F B

yi bu dian dio rd ru chéan ding

& A B OF 4 > E T o

As | approach the end of life, | myself will know the time of its coming. My body will
be free of illness and pain. My heart will have no greed or fondness, and my thoughts
will not be upside down, just as in entering the state of meditative concentration.
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f6 ji shéngzhong shou zhi jin tai lai ying jie wo

i oz :EE' W»\ y &£ ;EF’L é}; :—i ’ jg 3il’7 a[’%. —}\) o

yU yi nian ging sheng ji le gud

S S S AR S

The Buddha and the assembly of sages, leading me by the hand to the golden

platform, will come to welcome me. And in the space of a thought, | will be reborn in
the Land of Ultimate Bliss.

hua kai jian fo ji wén fo chéng dun kai f6 hui

= B oo @&, Fo@ ok oo B oA Fo

guang du zhong skeng man pu ti yuan

B OB R4 % = K O O

When the lotus flower blooms, | will see the Buddha and hear the Buddhadharma. |

will immediately attain the wisdom of a Buddha. | will deliver living beings and fulfill
my Bodhi vows.

shi fang san shi yi qgie f6 vyi qie p

4 =2 = g - o, - —’7%"%_@;‘9{%’_,

moé he bdo ré bo ludé mi

B oW o EF R B OB o

All Buddhas of the Ten Directions and the Three Periods of time; all Bodhisattvas,
Mahasattvas! Maha Prajna Paramita

si wang steng shén zhou 4. pian
w4 3 P AR (@)
4) Rebirth in the Pure Land Mantra (Three times)

na méo 6 mi duo poé ye duo tuo qié duw ye duo di ye tuo
2 &£ P % 5 H % % W oBe 53 R M OB O ROW

o mi dou p6é pi o mi i dud Xi dan p6 pi

e A %’rs 3Z pb P 1 2 £ P o pt

o mi li duw pi jia lan di o mi Ili duw pi jia lan duo
P el ¥4 w Y BE P el ¥4 UL Gl R
gié mi ni gié gié nuod hi duo jia i sw po he

Z
e 5 ﬂ?‘ e P 7R w5 ) 2"
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wi ju zan
4 53-{ % 5) Praise
liit dao qun ling tuo sheng si xiang shio sui fa shd wu zhén chang

A v ok e &%

All souls in the Six Paths are now liberated from the cycle of birth and death. They
follow the Dharma water to be enlightened.

zhi xia zi chéng dang fan zhao hui guang hé di bu lé bang
R I N OB ow X T

Since they have followed the complete procedure above, and are willing to go to the
Western Pure Land, how would they not make it to the pleasant place?

na chao lé tu pd sa mé he sa san cheng
& & F 2 EEEFE (Z 8B

Homage to the Transcendent Place of Bliss Bodhisattva Mahasattva (Three times)

yuan steng xi fang jing du zhong jili pin lidn hua tuo jing zhi
A 1 & £ F 3 & F
We wish to be reborn in the Western Pure Land with the Nine Pure Grades of lotus

flowers.

hua kai jian f6 wu wu sheng ba tui pa t c

= F oL o oae 2 8 F K ;OB R
When the flower blooms, we will see the Buddha and obtain enlightenment, with the
non-retrogressing Bodhi Mind to drive our compassionate vessel.

wu  pu hui xiang ji

X~ & © & 419 E) universal Transference of Merits

shi shi gong dé sha shéengheng wu bian shéng fu jie hui xiang

K I N2 S R 2 % A Y T ow

We dedicate the boundless merits and virtues of the profound act of food bestowal,
with all its superior, limitless blessings to all sentient beings.
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pi yuan chén ni zha yoéu ging st wing wa liang guang f6 cha
¥ m oA B w3 N ¥ A & Bk @A

With the universal vow that all beings who have sunk themselves into defilement will
soon be transcended to the Western Pure Land of Ultimate Bliss.

shi fang

L -

l\\ Sgl

n shi yi qié fo yi qie sa mé6 he sa

H - i —*7‘_,,]“%:@?\;;:]%
Homage to all Buddhas of the Ten Directions and Three Periods of time, all
Bodhisattvas, Mahasattvas,

mé he bo ré bo ludé mi
B o o FE R B OB

Maha Prajna Paramita.

zi gu yi fo dang yuan zhong sheng ti ji¢ da dao fa wu shangxin
Boek & @& I -} ¥ 4 R & v:] wmom F R
To the Buddha | return and rely, vowing that all sentient beings understand the Great
Way profoundly and bring forth the Bodhi Mind.

zi gu yi fa dang yuan zhong sheng shén ru jing zang zhi hui rd hai
Boek & 2 % R % 4 o~ B R OE Ao A
To the Dharma | return and rely, vowing that all sentient beings deeply enter the
sutra treasury, and have wisdom like the sea.

zi gu yi seng dang yuan zhong sheng tong |li da zhong vyi qie wa ai
BBk & e -3 e 4 o o= ¥ - 7 o&® R
To the Sangha | return and rely, vowing that all sentient beings form together a great

assembly, one and all in harmony.

ge rén dai wei i jié yi lai fu ma sh zhang
g&;&;;&;&(rzj@'\)-a\gm{,,
j _yi gié yuangin I|i f0 san bai
EFoovor moa® oz Zo

On behalf of all our parents, teachers, relatives, and enemies from the numerous
kalpas past, all bow to the Buddha.
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xian zai zh¢ zeng fu yan shou shen xin an kang
Eﬁu é—_ '% ’ ;I:V‘éﬁ Kﬁ 7t ,"’3‘?-‘ N~ B NN -'Q E? °

May all of them in the present time accumulate more blessings to stay healthy and
safe.

guo qu zhé¢ qgid shkeng jing du
R I S

May all of them in the past time seek rebirth in the Western Pure Land.

gé rén gao skeng da 6 mi tud fo
é' A r‘g % 6 FF 3@; F't: T‘ﬂ: o
(Answer: Amitabha Buddha)

shi ri yi gud ming yi sui jian dao yé wei chéng s you hé le
Lop o oo & T R F A S R G R R
This day is already done. Our lives are that much less. We’re like fish in a shrinking
pond. What joy is there in this?

da zhong dang qin jing jin  rd jiu tou ran
< B F B oM A o R

dan nian wd chang shénwu fang vyi

oA A ¥ > E P P o% o

We should be diligent and vigorous, as if our own heads were at stake. Only be
mindful of impermanence and be careful not to be lax.

zhong da 6 mi tud o
o F W O e oH o
(Answer: Amitabha Buddha)
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